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PE®EPAT

Ysxkan JIucuun

Oo0pameHue Kak KOMIIOHEHT OCJI0KHEHHOI 0 NPeJIOKeHHsI B COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKe

JlutimomHasi pabota COCTOUT U3 BBEACHUS, 3-X TJIaB, 3aKJIIOUEHMUs], CIIHCKa
auTepaTypsl, peactasieHa 1 Tabnuima. O0mmii 00béM: 52 cTpaHUIIBIL.

OO0beKT — CHHTAKCHUC OCI0KHEHHOTO MNpCaJIOKCHUA.

IIpenmer wucciaenoBanus — oOpalleHME KaK KOMIIOHEHT OCJIOKHEHHOTO
NPEI0KEHHUS.
Leasb wuccaenoBaHusi — pPAacCMOTPETh OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS

oOpallleHuif B pyCCKOM SI3bIKE.

TeopeTuueckass 3HAYMMOCTb HCCJIEIOBAHMS BUIUTCS B TOM, YTO B HEM
aHANMM3UPYIOTCS OOpallleHus B IUIaHE CMOCOOOB WX BBIpAXKEHMs, (DYHKIHH,
KOTOpBIE€ OHH BBIMOJHSIIOT, TAKXKE B IJIAHE TOTO, KaK OOpaIleHUs] MCIOIB3YIOTCS
HOCHUTEJISIMU A3bIKa, TO €CTh B TJIaHE PEYEBOT0 ATHUKETA.

MeToabl HcCAeI0BAHUA: aHAIW3 JIUTCPATYpPhl IO TEME HCCJICIOBAHHMS.
CoOpaHHBIN MaTepuaa U3yJalics CICIYIONMMHA METOJaMHM: ONUCATEIbHBIA METOI,
KOJIMYCCTBEHHBI METOJI; CTPYKTYPHBIH METOJI; COIIOCTAaBUTEIBHBIN METOI; METO/I
HAOJIIO/IEHUS Ha/l NCIIOJIb30BAaHUEM OOpaIlleHUi B peyw.

Hay4Hast HOBH3HA ONpeACISICTCS HEOCTATOYHON H3YYCHHOCTBIO.

IIpakTuyeckass 3HAYMMOCTh PAOOTHI COCTOMT B TOM, YTO MaTe€pUalbl U
pE3yNbTaThl HUCCIENOBAHHUS MOTYT OBITh HMCIOJB30BaHbl HA MPAKTUYECKUX U
CEMHUHAPCKUX 3aHATUAX Kypca COBPEMEHHOTO PYCCKOIrO $3bIKa, IMPOBEICHUU
YPOKOB B IIKOJIe TI0 TeMe « OOparieHue.

[loaTBEepxKAECHUEM HOCTOBEPHOCTH H CAMOCTOSTEJIBLHOCTH BBIIOJIHEHUS
paboTHI SABISIIOTCA CCHUIKM Ha TEOPETUYECKHE MCTOUYHUKHU (CIUCOK COAEPKUT 48
MO3UINI), a TaKKe 00BeM (HaKTHUIECKOTO MaTepuaa.



ABSTRACT

ZhangL.ixin

Conversion as a component of a complicated sentence in modern Russian
literary language

The thesis consists of introduction, 3 chapters, conclusion, list of references, a
table. Total size: 54 pages.

An object is the syntax of a complicated sentence.

The subject of the study is circulation as a component of a complicated
sentence.

The purpose of the study is to consider the features of the functioning of
appeals in Russian.

The theoretical significance of the study is seen in the fact that it analyzes
the treatment in terms of how they are expressed, the functions that they perform,
as well as how the treatment is used by native speakers, that is, in terms of speech
etiquette.

Research methods: analysis of the literature on the research topic. The
collected material was studied by the following methods: descriptive method;
quantitative method; structural method; comparative method; method of
observation of the use of references in speech.

Scientific novelty is determined by insufficient knowledge.

The practical significance of the work lies in the fact that the materials and
results of the study can be used in reading the theoretical course of the modern
Russian language at the university, conducting lessons at the school on the topic of
“Appeal”.

The authenticity and individuality of the work is confirmed by references to
theoretical sources (the list contains 48 items), as well as the volume of actual
material.
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